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HISPANIA 



Volume I September, 1918 Number 3 



THE TERM LATIN AMERICA 

During the last ten years writers from France, the United 
States and Spanish America, and, although rarely, also in other 
countries, have begun to use the terms Latin America, Latin Ameri- 
can, for the old and proper terms Spanish America, Spanish Ameri- 
can. A third term, Ihero America, Ibero American, is also used by 
recent writers. Which are the proper terms? Which should we 
use? In the following article I beg to discuss this matter briefly. 

For the last four centuries, that is from the discovery of the 
new world until the end of the XlXth century, no writer, historian, 
or philologist of importance used the terms Latin America, Latin 
American. The French used for four centuries the term Amerique 
Espagnole, the English and North Americans the term Spanish 
America, the Italians the term America Spagnuola, etc. We have 
always said and still say The Spanish Peninsula. The term Latin 
America, therefore, is a new term, an intruder, and must prove a 
right to exist. The manner in which it has been adopted by some 
distinguished writers in our day is surprising. The new name is not 
only vague, meaningless, and unjust, but what is much more, it is 
unscientific. It has been argued by some that the term Latin Ameri- 
can was introduced on account of Brazil. It is a fallacy: because 
Brazil is Portuguese in origin, in culture and language, and comes 
from Portugal, an integral part of the Spanish peninsula, Hispania, 
Spain; and therefore Hispanic America includes Brazil as well as 
Argentina and other South American countries. Every school- 
boy knows that South America was discovered, colonized, civilized, 
and developed by Spain (including Portugal), in the same way as 
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the region now known as the United States was for the most part 
discovered, colonized, and civiHzed by England or peoples coming 
from England (including Scotland and Wales). The terms that 
have been used for the last four centuries, Spanish America, Span- 
ish American, are, therefore, correct. Where and why the necessity 
of adopting the new and incorrect terms? 

In a note to the excellent article by Menendez Pidal on this 
subject (Inter-America, April, 1918, page 195), the editor says: 
". . . the writer (Menendez Pidal) undertakes to show that it 
is not only improper but inadmissible [the new term] ; and he offers 
certain substitutes, which he considers irreproachable." The editor 
of Inter-America considers the terms Spanish America, Spanish 
American, which have been used by all intelligent men for four cen- 
turies, as mere substitutes. Even now, when the advocates of the 
new term use the words Latin America, Latin American, in many 
worthy publications, the older and correct terms are more 
widely used. Menendez Pidal, therefore, was not offering substi- 
tutes. He was defending the well-known, traditional, and scientific- 
ally correct terms. The term Latin America is in fact the substitute 
which has been recently introduced. 

To my best knowledge, the first one who protested against the 
new and improper terms was the distinguished Hispanist, Mr. J. C. 
Cebrian, of San Francisco. In a letter printed in Las Novedades, 
New York, March 2, 1916, Mr. Cebrian expressed himself so clearly 
and emphatically on the subject, and showed so conclusively the ab- 
surdity of the use of the new terms Latin America, Latin American, 
that we cannot refrain from reproducing it at this late date almost 
in its entirety : 

"Al recorrer las paginas de Las Novedades noto con placer el 
espiritu de espanolismo que las anima; y esto me inspira confianza 
para someter a la consideracion de ustedes una cuestion vitalisima 
para nuestra Espana, y es el nuevo nombre, o apodo, que cdgunos 
estan usando ahora con nuestros pueblos hermanos, con las repii- 
blicas hispano-americanas, que ahora quieren bautizar 'la America 
Latina.' i Y con que razon? Con ninguna: porque America Latina 
significa un product© o derivado latino; y latino hoy dia significa lo 
f ranees, italiano, espanol y portugues. Ahora bien, esos paises son 
hijos legitimes de Espaiia, sin intervencion de Francia ni de Italia: 
Espana, sola, derramo su sangre, perdio sus hijos e hijas, gasto sus 
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caudales e inteligencia, empleo sus metodos propios (y a menudo 
vituperados, sin razon sea dicho), para conquistar, civilizar, y crear 
esos paises : Espana, sola, los amamanto, los crio, los guio maternal- 
mente, sin ayuda de Francia ni de Italia (mas bien censurada por 
estas dos latinas), y los protegio contra otras naciones envidiosas: 
Espaiia, sola, los doto con su idioma, sus leyes, usos y costumbres, 
vicios y virtudes : Espana transplant© a esos paises su civilizacion 
propia, completa, sin ayuda alguna. Una vez criados, y habiendo 
llegado a su mayoria, esos paises hispanos siguieron el ejemplo de 
los Estados Unidos, y se separaron de su Madre Espaiia, pero con- 
servando naturalmente su idioma, sus leyes, usos y costumbres, como 
antes; imitando en esto tambien a los Estados Unidos que con- 
servaron su idioma patrio ingles, su 'Common Law,' sus leyes, usos 
y costumbres ingleses, a pesar de la diversidad y gran niimero de 
inmigrantes que ban estado admitiendo. Asi vemos que despues de 
haber sido colonias espanolas, todo el mundo ha continuado 11a- 
mando aquellos paises por su propio apellido, que es: espanol; y 
hasta hace cinco anos ban sido conocidos como paises hispano-ameri- 
canos, repiiblicas hispano-americanas, America espaiiola o hispana; 
'Spanish America' ban dicho siempre los yanquis ; y cuando un his- 
pano-americano de cualquier zona anda por los Estados Unidos todo 
el mundo, doctos e indoctos, grandes o chicos, los ban llamado y 
Uaman Spanish; jamas se les ocurre decir: he or she is Latin. 
Veanse los escritos e impresos de los Estados Unidos anteriores a 
1910, y siempre se hallaran los apelativos Spanish, Spanish Ameri- 
can, Spanish America, the Spanish Republics: y lo mismo en 
Francia, antes de 1910, en todos los periodicos y libros ban impreso 
les pays hispano-americains, les hispano-americains, I'Amerique 
espagnole. 

"Ademas de las 18 repiiblicas espanolas, tenemos el Brasil, cre- 
ado por Portugal, en donde se habla portugues, y se rige por leyes, 
usos y costumbres Portugueses. Pero hay que notar que ese pais es 
tambien hispano, porque Hispania, como Iberia, comprendia, Por- 
tugal y Espana, y nada mas. De suerte que el apelativo hispano- 
americano comprende todo lo que proviene de Portugal y de Espana. 
Y abi va un ejemplo: los yanquis que tienen fama de inteligentes, 
logicos, justicieros, fundaron en Nueva York una Sociedad para el 
estudio de la Historia Americana relacionada con Espana y Portu- 
gal, y escogieron por nombre The Hispanic Society of America: no 
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eligieron el titulo Latin Society of America, porque hubiera sido un 
equivoco, una falsedad, un error craso, como lo es querer aplicar 
el apelativo latino a nuestras naciones hispanicas, hispanas o espano- 
las (que no descienden ni de Francia ni de Italia). El poderio de 
Francia en America nunca tuvo lugar en los paises hispanos ; se 
ejercio solamente en terrenos que hoy pertenecen a los Estados 
Unidos o al Canada: que trate de introducir el apelativo latino en 
esas regiones. 

"Examinemos francamente la cuestion: hasta hace poco los 
paises hispano-americanos eran el hazme reir de Europa: el teatro 
frances del siglo XIX esta lleno de chascarrillos desagradables con- 
tra les hispano-americains : entonces encontraban natural Uamarlos 
por su apellido verdadero : espanol. Pero ultimamente se ha notado 
que esos paises han crecido, se han enriquecido, han cobrado fCierzas, 
y prometen ser factores importantes en la historia futura ; y en estas 
circunstancias ya les duele Uamarlos espaiioles; y para evitar o 
borrar ese nombre apelan al adjetivo latino. Cada vez que se dice 
o se imprime America Espanola, o hispano-americano, o Spanish 
American, o Spanish America, etc., etc., se anuncia el nombre de 
Espaiia; y notese que es un anuncio legitimo, justo, verdadero. 
Cada vez que se dice o se imprime America Latina, Latin America, 
etc., se deja de anunciar el nombre de Espaiia, y en cambio se anun- 
cia el nombre Latino, que equivale a Francia, Italia, etc. ; de modo 
que se anuncian dos nombres — Francia e Italia — ilegitima, erronea 
e injustamente, puesto que ni Francia, ni Italia han producido aque- 
llas naciones ; y al mismo tiempo se mata el anuncio legitimo de 
Espaiia. 

"Espafia es el pais menos comercial de Europa, y siempre ha 
desconocido el valor y el metodo del anuncio: las naciones comer- 
ciales conocen su valor inmenso, y no lo desaprecian; y tambien 
saben cuanto importa opacar o matar el anuncio de sus competidores. 

"Otro punto todavia: si quieren Uamar latinas a las naciones 
espaiiolas, latinas debieran llamar a las colonias de Francia y de 
Italia: Argelia, el Congo frances, Senegal, Madagascar, Tonkin, 
etc., debieran llamarse colonias latinas : a lo que Francia se opondria 
con justa razon. Y si llamamos latinas a estas naciones por su abo- 
lengo lingiiistico, tendremos que llamar teutonicos a los Estados 
Unidos y al Canada, por su origen linguistico y por estar poblados 
por gente de raza teutonica. De suerte que tendremos dos Ameri- 
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cas la latina y la. teutonica. Pero no ; lo justo, lo logico es la denomi- 
nacion universal hasta ahora: America inglesa y America hispdnica 
(o hispana), y no hay mas; porque las manchitas francesas, ho- 
landesas y dinamarquesas en el mapa de America son matematica- 
mente despreciables." 

There is little that we can add to the above discussion. Latin 
means today French, Italian, Provencal, Rumanian, Sardinian, 
Spanish, Portuguese. But, as Mr. Cebrian very clearly points out, 
Spanish America is Spanish and Portuguese (Spanish, Hispanic), 
and not French, Italian, Rumanian, Sardinian. Spanish civilization 
is the civilizing element in Spanish America. Spain conquered, col- 
onized, civilized the countries of South America. France, Italy, and 
Rumania had no part in this great task. Today these flourishing 
Hispanic countries are developing a civilization that has for its 
foimdation the best of the blood and brain of old Spain. The ele- 
ments of the Indian traditions have not given worthy fruits. The 
Spaniards brought Christianity to South America, civilized the In- 
dians, founded cities, churches, schools, developed agriculture. 
Nearly fifty million people in Spanish America today speak Spanish, 
the language of old Spain. Some twenty million speak Portuguese. 
These are Hispanic peoples, or Spanish, since even the Portuguese 
scholar Almeida Garret believes that the term Spanish can very 
properly be used to include the Portuguese. As Mr. Cebrian ad- 
mirably points out, we cannot call English America, Teutonic Amer- 
ica. This would be, however, an exact equivalent of Latin America. 
There are more Germans, Swedes, Norwegians, Dutch, in the 
United States than there are French, Italians, and Rumanians in 
Spanish America. There would be more propriety, therefore, in 
calling the United States Teutonic America and the inhabitants of 
our country Teutons, or Teuton Americans, or Germanic Ameri- 
cans, than in calling our southern neighbors Latin Americans and 
their land Latin America. But we are not justified in either case. 
The United States represents a development of Anglo-Saxon civili- 
zation and speaks the English language, and the countries of South 
America represent a development of Spanish civilization and speak 
Spanish and Portuguese. There is no justification whatever, there- 
fore, for the new term Latin America, and its derivatives. For 
historical reasons justice demands that the new terms be ban- 
ished. If Spain deserves the credit of having civilized and devel- 
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oped these southern countries, what shall we say of the powerful 
nations who wish to deprive her of this credit? Would it not be one 
of the crimes of history to call henceforth the EngUsh-speaking 
countries of North America, Canada, and the United States, Teu- 
tonic or Germanic America? Is it not, therefore, a historical crime 
to call the Spanish- and Portuguese-speaking countries of South 
America, Latin America? Give unto Caesar the things that are 
Caesar's. 

Inspired by the excellent article of Mr. Cebrian, the distin- 
guished Spanish philologian, Ramon Menendez Pidal, whose article. 
La Lengua Espafiola, was printed in the February number of His- 
PANiA, sent a letter to the daily Madrid newspaper, El Sol, protest- 
ing against the new and inadmissible terms. The letter of Menendez 
Pidal was published in the newspaper above mentioned on the 4th 
of January of this year, and the English translation appeared in 
Inter-America in the April number of this year, as already noted. 
The letter of Menendez Pidal, which contains for the most part the 
above arguments, convinced the editors of El Sol. As for the claim 
that Portugal and Brazil cannot be included in the term Spanish, 
Menendez Pidal says : "If then for natives and foreigners the name 
Spain represents, in its broad sense, this ancient quadripartite unity 
(Galician, Portuguese, Catalonian, Castilian), which errors in 
thinking and poUcy have not succeeded in maintaining in its due 
cohesion, I see no obstacle to comprehending, under the name of 
Spanish America, by the side of the eighteen republics born in the 
territories colonized by Castile, the republic that sprang up in the 
land of Portuguese colonization." As for the linguistic arguments, 
Menendez Pidal shows clearly that Latin means taken and derived 
from Latium. French, Spanish, Portuguese, Rumanian, Sardinian 
are derived from Latium, linguistically speaking. Spanish and Por- 
tuguese in America do not represent Latium. The new American 
nations did not inherit the Latin tongue as did France, Spain, Italy, 
etc. They inherited the Spanish languages, or the Hispanic lan- 
guages, Spanish and Portuguese. Menendez Pidal also shows that 
racially the term Latin is absolutely inadmissible when applied to 
Spanish America. It is even inadmissible as applied to Spaniards. 
Racially the people of Spain are Celts, Iberians, Latins, Goths, 
Basques, etc. The Spanish American inherits these racial elements 
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and adds the Indian element, although neghgible in some countries. 
He is therefore a Spanish American. 

The letter of Menendez Pidal was follo'wed by another one from 
the academician Mariano de Cavia, published in El Sol January 5, 
where the writer agrees fully with the opinions expressed by Menen- 
dez Pidal. From that date El Sol banished from its columns the 
term Latin America. 

There are in Spanish America a few distinguished men, some of 
national and international repute, who are still wasting noble elo- 
quence against the Spanish and things Hispanic. These sensitive 
hearts may be compared to the anti-British Yankees of whom we 
have fortunately very few at present in the United States. Every 
intelligent American (Yankee) and every intelligent Britisher con- 
siders the separation of the American colonies from England a fam- 
ily quarrel. This separation does not mean that the Americans are 
a different race, have another civilization, speak another language, 
etc. We claim that we have preserved the best fruits of Anglo- 
Saxon civilization, but that is all. The anti-English element never 
went so far as to attempt to banish the word English and say that 
the Americans were Teutons. In Spanish America the traditional 
hatred against the Spaniard still lives. Some have so completely 
lost their heads as to actually argue that the language of Spanish 
America is different from that of Spain. They emphasize the small 
differences. Differences in language exist everywhere, but minor 
differences do not constitute different languages. The language of 
all Spanish America, excluding Brazil, is Spanish, good CastUian 
Spanish. Dialects exist among the ignorant as they also exist in 
Spain. The culture of Spanish America is at bottom Spanish. The 
Spanish language, the Spanish laws, the Spanish schools, the Span- 
ish universities, the Spanish religion (Catholicism), the Spanish 
customs, and institutions in every phase live today in 
Spanish America. There are new and more active developments, 
it is true, but it is and ever will be Spanish civilization, and not 
French, Italian, English, Aztec, Araucanian, etc. However great 
may be the desire of some Spanish Americans, therefore, to be Latin 
Americans, they are not, except in a very vague and general sense, 
which is entirely out of the question. If we go back far enough we 
might even combine all the Americas and call ourselves Aryo- 
Americans ! 
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In the letter of Mariano de Cavia above mentioned we find an 
interesting extract from the famous book Arid of the distinguished 
Uruguayan writer Jose Enrique Rodo. Rodo is a Spanish Ameri- 
can who is not swayed by the passions of prejudice and sees the 
truth. In the passage from Rodo we find also that he quotes the 
famous Portuguese writer Almeida Garret, who also believes that 
the Portuguese (and therefore the Brazilians) can very properly 
call themselves Spanish. The words of Rodo in Ariel follow : 

"No necesitamos los suramericanos, cuando se trate de abonar 
esta unidad de raza, hablar de una America latina; no necesitamos 
llamarnos latinoamericanos para levantamos a un nombre general 
que nos comprenda a todos, porque podemos llamarnos algo que 
signifique una unidad mucho mas intima y concreta : podemos 
llamarnos iberoamericanos, nietos de la heroica y civilizadora raza 
que solo politicaniante se ha fragmentado en dos naciones europeas ; 
y aun podriamos ir mas alia y decir que el mismo nombre de his- 
panoamericanos conviene tambien a los nativos del Brasil; y yo lo 
confirmo con la autoridad de Almeida Garret ; porque siendo el nom- 
bre de Espana, en su sentido. original y propio, un nombre geografico, 
un nombre de region, y no un nombre politico o de nacionalidad, el 
Portugal de hoy tiene, en rigor, tan cumplido derecho a participar 
de ese nombre geografico de Espaiia como las partes de la peninsula 
que constituyen la actual nacionalidad espanola ; por lo cual Almeida 
Garret, el poeta por excelencia del sentimiento nacional lusitano, 
afirmaba que los Portugueses podian, sin menoscabo de su ser inde- 
pendiente, llamarse tambien, y con entera propiedad espaiioles." 

I have presented this problem to the readers of Hispania in 
order to call their attention to the new, improper, unjust, unscientific 
term Latin America, and its derivatives. The articles and letters 
quoted give the essential arguments in favor of the preservation of 
the traditional and correct terms. It has been shown also that 
Spanish American and Portuguese men of letters of the fame 
and international renown of Rodo and Almeida Garret object to the 
new and false terms. Should not we, the members of the Amer- 
ican Association of Teachers of Spanish, therefore, insist that the 
new and false terms which have come to be used quite generally 
since the year 1910 be banished from our vocabulary ? Should we 
not as teachers and scholars insist on the truths of history and teach 
our students the proper phraseology? I, for one, will insist on it. 
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As editor of Hispania, I most earnestly beg of all contributors and 
advertisers to use always the old, traditional and correct terms, 
Spanish America, Spanish American. What objections could any 
one have against this procedure? 

But a few there are who, although convinced, feel the neces- 
sity of differentiating between the Spanish American republics that 
speak Spanish and those that speak Portuguese. I appreciate fully 
their point of view, but see no reason why to solve that difficulty 
we should use terminologies that are wholly false, and would sug- 
gest that we differentiate when necessary by using the term 
Hispanic American in the general sense, to include Brazil, and the 
term Spanish American either for the whole or for the Spanish- 
speaking countries exclusively. 

The Am,ericans are great lovers of truth and justice. The use 
of the terms Hispanic American and Spanish American with the 
meanings above suggested has actually been adopted in our coun- 
try in some instances. We have The Hispanic Society of America, 
which as Menendez Pidal says is concerned with the study of Span- 
ish and Portuguese and Catalonian institutions. Sanborn & Com- 
pany have commenced to publish a formidable series of Spanish and 
Portuguese textbooks for use in our schools and colleges, under the 
general editorship of Professor Fitz-Gerald of the University of 
Illinois, very properly called The Hispanic Series. The Macmillan 
Company has begun to publish also an important series of Spanish 
textbooks, under the general editorship of Professor Luquiens of 
Yale University, and although devoted largely to the Spanish Amer- 
ican viewpoint, it is properly called The Macmillan Spanish Series. 
And lately there has been founded a new historical review, two num- 
bers of which have already appeared this year, devoted to the study 
of Spanish American history, including Brazil, and supported by 
the leading American historians in the field, and it is very properly 
called The Hispanic American Historical Review. 
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